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De følgende sider indeholder en tjekliste for dig som ønsker at lære mere om
danskernesnabo mod syd. Tjeklistentager dig igennem 3 (selv)tjek,som du kan
brugetil bedreat forstådine tyskesamarbejdspartnereςogdigselv.

Danskerneog tyskernehar genereltmeget til fælles, men der er ogsåforskelle,som
man skal være opmærksompå for at undgåmisforståelserog problemer når man
arbejderogkommunikerermedhinanden.

Med tjeklistenviservi dig,hvordandu undgårat træde i spinaten,ved at præsentere
dig for et udvalgaf situationerog temaerfra det dansk-tyskesamarbejde.

Billedet af kulturbrillerneςden enemed danskflag, den andenmed tysk flagςskal
symbolisereat vi ser, handler og forstår ud fra vores egenkultur. Ogat andre ser,
handlerog forstår ud fra deres kultur.

Vær hele tiden opmærksompå, at den professionelleog seriøseoptræden i det
dansk-tyskesamarbejdekræversolidesprogkompetencer,kulturel viden ogerfaring.
Derforanbefalervi stærktat du ogsåsøgerrådgivninghoskommunikationseksperter.
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Tjek1: Hvordanopfatter
jegmig selvoghvordanser
andre mig?

I voreshovederhar vi alle billeder
som afspejler den verden vi
færdes i ς derunder bestemte
forestillinger om os selv og vores
medmennesker. Disse billeder er
som udgangspunkt individuelle,
men de har ogsåsom regel nogle
fælles træk som er præget af
vores kultur. Det billede som
andre har af os, behøver ikke
stemme overensmed de billeder
vi har af osselv. Omvendter vores
opfattelser af andre heller ikke
altid præcise som den andens
opfattelseaf sigselv.

Spørgdigselv:

- hvilket billede har jeg af min
danskekultur ognation?

- Hvilke forestillinger har
danskere generelt om
Danmarkogom Tyskland?

- Hvordantænker tyskerneom
sigselvogom danskerne?

- Hvad tænker jeg selv om
Tysklandog tyskerne?
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Billederi voreshoveder

Det er vigtigt at være bevidstom,
hvilke forestillinger du tager med
dig ind i samarbejdetmed Tysk-
land, for disse forestillinger kan
have stor indflydelsepå, hvordan
man omgås hinanden. Dette
gælderbådedit billede af dig selv
og dine generelleforestillingerom
tyskeresomfolkefærd.

Det er ikkekun de forskelligebille-
der i voreshovederder kanføre til
misforståelserςogså helt daglig-
dagshandlingerog situationerkan
blive tolket forskelligt. Her er det
voresςtit ubevidsteςopfattelse
af, hvad er det έƴƻǊƳŀƭŜέsom
styrer, hvad vi forstår, hvordan vi
indordner de andres adfærd og
hvilke forventningervi har til den
andens opførsel i en given
situation.

HUSK: Det er vigtigt at altid møde
andremed respekt, behandledem
ligeværdigt, og kende deres
mentalitet.
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Tjek 2: dansk-tyske 
forskelle

Der findes sprogligeog kulturelle
forskelle mellem Danmark og
Tyskland,men i og med at det
danske og det tyske sprog og
kultur ligner hinanden på mange
måder, er forskellene ikke altid
umiddelbarttil at få øjepå.

Dennedel af tjeklisten sætter på
de næstesider fokus på de oftest
nævnte temaer og forskelle i den
dansk-tyske interkulturelle kom-
munikation: sprog, høflighed,
humor, professionalisme, attitu -
de, dresscode, arbejdskultur og
organisationsstrukturer

OBS: sammenlign gerne eksem-
plerne med dit eget arbejde (se
Tjek3):

Er det situationer du kender, eller
som du ved du kommer til at
befindedig i?

Hvordan tænker og handler du
selvi dissesituationer?

έaŀƴskal ikke møde dem
på dansk, man skal møde
dem med respekt for deres
kultur.έ

έ±ƛhar muligvis en lille smule anderledesmentalitet
og er af og til ogsåanderledesi voresopførsel. Det bør
man respektere. Og man bør behandle sine partnere
ligeværdigt.έ

έ[ƛƎŜōŜƘŀƴŘƭƛƴƎog
øjenhøjde. Vi kan
godt lide hinan-
den.έ

έ5Ŝƴpersonlige
kontakt er vigtig og
dér må man forstå
hinanden, lige me-
get, hvilken natio-
nalitet den anden
har.έ

έIǾƛǎvi vil hand-
le med tyskerne,
så må vi vide
hvordan tyskerne
er og alt det der,
og hvis vi skal
handle med kine-
serne, så skal vi
vide hvordan ki-
neserneer.έ
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DK (Interview): Der hvor der er en forskel ςalle får selvfølgeligden 100 procent gode
servicede skalhave- men tyskerneskalman huske,de har jo des-form stadigvæk. Ikke de
yngre,men de sådanlidt ældre,og det er man nødt til at tage hensyntil, sådu er nødt til
at starte med at sigeέ5ŜέΣέ{ƛŜέog såvidere,hvisde såsigerdu til os,såmå de gåover. Ja
der er noglevisseregler for hvordan man opfører sigog snakkerog såvidere, det kører vi
med.

α5ǳάςα5Ŝάi Tyskland

Påtysk adskillerman med brugen
af Du og SieόέDeέύstærkt mellem
privatliv ogarbejde.

Sieer den normale tiltaleform for
alle voksne menneskersom man
ikke eksplicithar aftalt at sigeDu
til. Sammen med Sie benyttes
efternavn og tiltaleformen Herr
eller Frausamteventuelletitler (fx
Dr. eller Prof.) i officielle
sammenhæng. Danskereopfatter
tit den tysketiltale somformel og
stiv ς og reglerne for, hvornår
hvem siger Du eller Sie til hvem,
kan godt virke uoverskueligeog
komplicerede.

Huskat det i de allerflestetilfælde
er upassendeat tiltale en tysker
med Du og fornavn på tysk, så
længe I ikke eksplicit har aftalt
dette. Er du ikke sikkerpå brugen
af de tyske tiltaleformer, så kan
det være en fordel at forebygge
misforståelserved at forklare de
danskeskikςog at det muligvis
kan hende at du kommer til at
brugeet Du i stedet for et Sie.

DK (Interview): Man ville aldrig
drømmeom at skriveέƘŜƧέtil en eller
anden på en mail, ikke engang hvis
jeg arbejder rigtig meget sammen. Så
vil jeg altid skrive έSehr geehrter
Herr" ellerέSehrgeehrteFrauέ. Sådan
er det jo ikke med danskerne, og
altså det må man jo vide, at man så
skriver: έIŜƧsådan og ǎňŘŀƴέΣaltså,
og lige ønsker god weekend eller
sådannoget i slutningenaf en mail.

DK(Interview) altsådet kommer an på
om du kender dem. [Χ] Hvis du ikke
kender dem, såer de fremmed - og så
er der afstand,det er at du sigerέ5ŜέΣ
og der er en vis afstand, og der bliver
ikke grinet meget der, altså det er
megetsagligtdet hele.
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DK (Interview): De kommer
hen til mig og spørger:έIǾƻǊ
er Frau KirschbergΚέςέFrau
KirschbergέΣsiger jeg så,έŘŜǘ
ved jeg ikke, men Uta står
dérέ.

DK(Interview): Der tror jeg mangedanskerede
dumper, fordi de har ikkeςde betragter det at
man er Ω5ŜǎΩover for hinanden som noget
negativt, noget autoritet, en demonstration fra
vedkommende.έ

έ5ǳέςέ5Ŝέi Danmark

Du er den normale tiltaleform i
Danmark, såvel privat som
professionelt. Et Du på danskskal
dermed ikke forstås som et tegn
på at man har et særligt privat
eller venskabeligtforhold.

Enkollegasom man på danskville
tiltale med Du og fornavn (Karen,
kan du ligeΧ) tiltaler man derfor
på tyskmed Sie. Dertil brugerman
efternavnet og tiltalen Frau eller
Herr (Frau Jensen, könnten Sie
bitteΧ).

Det danske De anvendes ret
sjældenti forhold til det tyskeSie,
og generelt mest for at vise
respekt eller demonstrere magt-
forhold (ældre mennesker,dron-
ningen) eller i juridisketekster. Det
er f.eks. ikke usædvanligtat man
tiltales medDe i en rykker,en dom
eller lignendetekster. Vedat bruge
Debetonessagensalvor.

D (om DK): Danskerneer hur-
tige til at bruge DU, danskerne
er afslappedeogvenlige.

DK (Interview): Danskere re-
spekterer ikke altid de formelle
retningslinjer og omgangsfor-
mer for mundtlig og skriftlig
tysk, fx at man er Des,og hvem
der kan ændre tiltaleformen,
[at] der er seriøsitet i forret-
ningskommunikation, ikke
smalltalkogvitser.
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DK(Interview ): Jamenfor det første så er
der det med forberedelse af sproget som
en selvfølgelighed,ikke [Χ], det er meget,
meget forskelligmentalitet og smagsretnin-
gerog styrker og svagheder,og sådannogle
ting synesjegmanskalsættesigind i.

DK (Interview): Få nu fat i en fornuftig
oversætter. Brug de sidste tusind kroner på
at få det rigtigt oversat, så de tekniske
specifikationer,de verbaledeleer på plads.

έSprechenSieDeutschΚέ

Sproger vigtigtςog det er vigtigt
at kendesineegnemulighederog
begrænsningernår mansamarbej-
der på tværs af sprog. Overvej
derfor i hvilke sammenhængedu
skalbruge sprogligefærdigheder.

Retmangetyskerekanbegåsigpå
engelsk. Men det er en megetstor
fordel at kunne tysk på forhand-
lingsniveau og dermed kunne
møde tyskerne på deres egne
sprogligeogkulturellepræmisser.

Huskogså,at selvomdu vælgerat
kommunikerepå fx engelsk,såhar
du stadig din egen kultur med i
bagagen (og det har din tyske
partnerogså!)At slåover i engelsk
redder dig altså ikke nødvendigvis
fra at træde i den kulturelle
spinat.

Skaldu handle,forhandleog sam-
arbejde med tyskere på et højt
professioneltniveau bør du over-
veje at hente hjælp hosprofessio-
nellesprog- ogkultureksperter.

D (Interview): Når man arbejder for
danskereer det ikke nok at tale det danske
sprog, man skal også kende den danske
mentalitet.

DK(om D): Danskeretror, at tyskereer meget
formelle og regelrettede,og at man ikke kan
lave forretning med dem, hvis man ikke taler
tysk.

DK (Interview): Det nytter ikke noget at
braldre derudaf med en eller anden der
sidder hjemme og kigger i sin Gyldendals
Røde Ordbog eller Google Translate og
synesat her gårdet megetgodt.
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Brugaf medier

Hvor faxmaskinenstadig bruges
ofte i Tyskland,er den fuldstæn-
digt forsvundet fra de danske
kontorer.

I Tyskland aftaler man i højere
grad tidspunkter for telefonop-
kald, og sammenfattersamtalens
indholdpå skrift (mail eller fax)og
dermed bekræfter det opnåede
resultatsort påhvidt.

I Danmark er telefonen ofte et
mere spontant medie, hvor man
hurtigt afklarer problemer og
laver mundtlige aftaler. Endvidere
er der en tendenstil at mail bliver
brugt lige såspontantog sprogligt
uformelt som telefonen, hvilket
adskiller sig fra den tyske mail-
kultur, hvor mailen bruges mere
som et klassiskbrev med fastlagt
struktur og indhold.

I Danmarkhar vi en langt mere
afslappettilgangtil brugaf sociale
medier end i Tyskland. Overvej
nøje, og hent evt. professionel
rådgivningom hvordan du bedst
bruger de socialemedier på det
tyskemarked.

D (Interview): At de danskevirksomhedersom havde opdaget det tyske marked for sig
måtte anskaffe sig en faxmaskine og hun siger αǎňŘŀƴnoget har vi ikke længere i
5ŀƴƳŀǊƪάΣmensder i Tysklandstadigfindes mangevirksomhedersomslet ikke har en e-
mail. Jegmener altså håndværksfirmaerog lignende som kun tjekker deres mails hver
tredje dag og som ellers klarer alt via telefon og fax, so rigtig gammeldags. Danmarker
megetlængeremed heledet tekniskeogsåmed socialmedia,ogsåmed alle andreting.

D (Interview): [om danskemails] Deer
måske kortere, fordi de [er] på den
måde, altså, jeg ved ikke, der bliver
spurgtkort ogkontant.

DK(Interview): Han sagde: hvis det
er en tysker, de senderen mail, de
går ud fra der går en uge,måsketo
før de får svar,man læggerdet hen
og kan arbejde med det. Men en
danskerder senderdet [Χ] hvis der
er gået en time og man ikke har
fået svar, så bliver de irriterede. Så
sigerjeg også: jamensådan,det det
er måden at arbejde på, det er
forskellen.
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D (Interview): Endanskersiger:α!ƭǘǎňbare
fordi du er grim, behøver du ikke at være
ŦǊŋƪά. Da bliver tyskeren noget stram i
ansigtet. Dette er en dansktalemåde,helt
almindeligt.

Oversættelser og 
undersættelser

Selvom man er rimelig god til et
fremmedsprog kan man godt
komme til at overføre nogle tale-
måder direkte fra sit modersmål,
eller bruge vendinger som er
uprofessionelleeller virker direkte
stødende.

Det sombliver sagtsomen opløf-
tende bemærkning kan misfor-
stås: Danskereog tyskere har fx
ikke den samme kulturhistoriske
viden, hvilket af og til kan føre til
at en danskerureflekteret anven-
der historisk belastedevendinger
fra eksempelvis den Anden
Verdenskrig (eksempel: έArbeit
macht freiέύ. For tyske ører lyder
denne sprogbrug usædvanligog
kansågarvirkechokerende.

Tænkderfor en ekstra gangover,
hvor sådanneflosklerstammerfra
og om du muligvisbør lade være
med at bruge dem når du kom-
munikerer med tyskere (selv om
du synesde er sjove).

DK (Interview): De ville skrive, at deres
varer kom frem i god behold, og såskrev
de: "Wir werden dafür Sorgetragen dass
Ihre Ware in guten Umständen
ankommt". έLƴguten Umständen" be-
tyder gravid, såtyskerneundredesig lidt
over, hvad skete der med varerne
undervejs. Det er sådan nogle småting,
altså de kan være morsomme, men de
kan altså også sige til mig som tysker:
έƧŀƳŜƴhvis ikke de skriver korrekt tysk
eller brochurerneer forkert, så er deres
varer nok ogsåforkerte.έ

DK (Interview) Altså jeg mener jo
sprogeter det altafgørende,fordi der er
så mangeforskelle trods alt; de samme
ord, når man oversætterdem ordret har
de en helt anden betydning, hvor det
virkelig gårgalt.

DK (Interview) Og det er det jeg fortæller
mine tyske kunder, at grænsen går ved
Flensborg,og så går man altså over i en
andenkultur, og man kommunikererpå en
andenmåde,ogsåi billede ogsprog.

αGuteArbeitslustΗά[Godarbejdslyst!]
αDankefür das9ǎǎŜƴΗά[Takfor mad!]
α5ŀǎist für mich eine Stadt in RusslandΗά
[Det er enby i Ruslandfor mig]
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Desmåforskelle

Ikke kun sproget, men også
udformning, billedsprog, farver,
kropssprogog rutiner som vel-
komsthilsner kan blive anvendt
og forstået forskelligtaf danskere
ogtyskere.

Et vigtigt spørgsmåler derfor, om
det som ved første blik ser ens
ud, ogsåbliver betragtetensmed
forskelligekulturbriller?

Forståelsenafhænger i høj grad
af, hvaddu selvsyneser normalt,
altsåhvadman selvopfatter som
venligt og høfligt (man siger fx
ikkeέTakfor mad!έellerέTakfor
sidst!έ på tysk) ς eller hvor
direkte man må være. Der er fx
en stor forskel på, hvornår og
hvordan danskere og tyskere
ytrer kritik ogros.

α9ƴhvidøl,ǘŀƪΗέ[EinWeißbier, bitte!]
α[ŀŘdet smageŘƛƎΗά[Lassesdir schmecken!)
αWŜƎforstår kunōŀƴŜƎňǊŘΗέ[Ichverstehenur
Bahnhof! (=ichverstehegar nichts)]

DK (Interview): Der er selvfølgelignoget sprogligt i
det, men derudover, så er den tyske måde at
udtrykke sig på egentlig langt venligere og langt
mere høflig og egentlig langt mere formel, end den
danske. For eksempel, jeg kan godt skriveέHejέtil
en kontorchef i Danmarki justitsministeriet eller et
eller andet, hvorimod i Tyskland, så skriver man jo
SehrgeehrterHerr kontorchefditten og datten ikke?
Såder er altsåforskel på hvordanman henvendersig
oghvordanman udtrykker sig.

D (Interview): Altså,hvor skævt,altsåhvorfor skal jeg
takke for sidst, fordi ikke mindst møder jeg mange
mennesker og tænker αƘǾƻǊƴňǊhar jeg sidst mødt
dig? Du er jo tilstede i mit ƭƛǾά. Det kan simpelthenΧ
Jegmødte dig i går og møder dig igen i dag, "tak for
ǎƛŘǎǘά.

D (Interview): Det tyske at give
hånden og det danske at give et
kram kender jeg meget godt. Altså,
maner hurtigere til at kramme.

DK(Interview) Noglegangeer de helt fantastisketil at få pakket nogethumor ind i det de
siger,somaltsåvirkelig kræverat du forstår sproget- ikke bareat du kan oversætte,hvad
det er de siger,men at du egentligforstår hvadder er den underliggendebetydning.
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D (om DK): Danskhumor må man ikke
tage personligt, man skal bryde sig om
den.

Humor

Humor er en vigtig del af den
danske selvforståelse, og den
præger danskernes måde at
kommunikere på. Danskerne
bruger ofte humor aktivt til at
opbyggepersonligeforbindelser,
og også i forretningssam-
menhæng, hvilket ikke er lige så
almindeligti Tyskland

Danskernebeskriver den tyske
humor somanderledes(ognogle
gange sprogligt svær at forstå).
Dette kan have noget at gøre
med at det ofte kræver indgå-
ende baggrundsvidenat fange
de tyskejokes.

Forskellenekan godt medføreat
danskerne undervurderer tysk
humor. Omvendtkanden danske
humor virke lidt voldsom, hørt
medtyskeører.

DK (Interview): Sætter jeg mig ned med
dig, for eksempel, hvor vi har jo heller
aldrig mødt hinanden,og du sigeret eller
andet sjovt og jeg sigeret eller andet sjovt
- så kører det på en helt anden måde, så
griner vi og kunne allerede finde på at
pjatte lidt ellers. Så har man fået en
forbindelse. Men tyskere imellem er der
ikke rigtigt nogenforbindelser.

DK (Interview): Jeg sad og udbredte
mig på tysk med έplanierenέog så
videre og såbrugte jeg det forkert . Så
i bilen tegnede han simpelthen en
damtromle, der kører hen over, og
sagdeså"das ist planieren!" ((griner))
Såde HARhumor også,på trods for
hvad man ellers tror, ikke. Ja,men de
har masseraf humor!

DK (Interview): Jamen de [tyskerne]
har humor, og jeg tror nogle gangeså
bliver vi rigtig glade, når vi finder ud
af at nu kan vi lave noget humor sam-
men! Og så tror jeg også,at så går vi
nogle gangelidt for langt med sådan
dansk frisind, og det vil sige,såender
det egentlig med at vi kommer til at
træde dem lidt over tæerne, fordi at
nu kanvi jo godt lave lidt humor.
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DK(Interview): Man kommer til tiden. [Χ] Kommerman en
halv time før, så bliver man siddendepå parkeringspladsen
og venter til klokken er lidt i det aftalte tidspunkt, og så
kommer man. Man kommer ikke dappende, for så siger
man til den tyske direktør: έŘǳhar jo ikke andet at lave. Vi
har godt nok et mødeklokken ti, nu er den kvart over ni, jeg
kommeralligevel,sådu må altsåbarehavetid til mig.έ

Professionalisme og 
seriøsitet

Tyskernekommer til tiden ςog
det gør danskerneogså. Aftaler
om mødetidspunkter i forret-
ningssammenhængbliver over-
holdt og man værdsætter den
gensidige dansk-tyske pålidelig-
hed.

Men der skal mere end bare
punktlighedtil for at virke seriøs
over for en tysk samarbejdspart-
ner; generelt er der i Tyskland
mere fokuspå det mankankalde
έƪƻǊǊŜƪǘƻǇǘǊŋŘŜƴές både i
sproget, kropssproget og fx i
forhold til beklædning(se mere
påde følgendesider).

Uanset hvilken branche du
tilhører vil du højst sandsynlig
mærkeat du skalΨƻǇǇŜΩdig lidt i
forhold til forberedelse og
præsentationaf dig selv og dine
ydelser.

DK(Interview): Hvis du så skal til og markedsføre,skal ind
på det tyske marked, såskal man gøredet på en professio-
nel måde. Dermener jeg det hele: ogsåpåklædning,at man
er soigneret, at man har korrekt optræden. Man må ikke
ringe og sige ´jeg er en halv time forsinketΩfordi børnene
skulle i skoleeller et eller andet. For tyskerneer alt det der
ikke er i planen,det er irritationsmomenter for dem.έ

D (Interview): Såsadved hjørnet, der sadén, der
såud som en vicevært,han løb rundt i sine crocs
og med sådan nogle arbejdsbukserog altid når
han gik forbi mig slåhanmig på skulderen. Ogjeg
tænker hele tiden kun, altså hvad er det for en
idiot, altsåhososville ingenfå den idé at invitere
viceværtentil dennetype møde. Ogsåfandt man
på et tidspunkt ud af [Χ], egentligvar det chefen
til det hele. Han havde bare ikke nogen lyst til
slipsoghabit.
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